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XpoHorpad Kak XaHp

B HacToAwen paboTe pacCMOTPEHbI HEKOTOPbLIE XXaHPOBbIE YepTbl XPOHOrpadgioB -
NCTOPUYECKUX COYMHEHWUI, CO3AaHHbIX Ha Pycu nyTem KoMnunaumm
NPEeNMyLLEeCTBEHHO BU3AHTUNCKUX NCTOYHMKOB U HE BKJKOYAKOLWMX, Kak NpaBuio,
pycckuin Mmatepuan.

Oco6eHHOCTM BOCNPUATUA XpOHOrpaduyeckmnx TekctoB B [lpesHen Pycn Hanbonee
APKO NMPOABSIEHbI B JIETONMUCHOW UX OLEHKE: Ha POHEe OTCYTCTBUA
CaMOCTOATESIbHbIX KOMMEHTapUeB COCTaBUTeNen XpoHorpagos K nsnaraemomy
mMaTepuasny OTHOLLEHME K HEMY NIeTOMUCLEB CTAHOBUTCA OOHUM N3
HEMHOrOYNCNEHHbIX CBUOETENMbCTB TaKoro BOCNpuATUA. B paboTte
npoaHann3npoBaHbl MHOrOYUCIEHHbIE NPUMEpPbI TEKCTYasIbHOro v
KOHLEeNTyasnibHOro BAAUAHMA XPOHOrpadou4eckoro tuna nctopuorpagpum Ha
NeTOnNUCHLIN. BHe BCAKOro COMHEHUA, NeTonmcaHme OPOXXUI0 CBA3bIO CO
BCEMUPHOM NCTOPUEN, HO CBA3bIO TUMOIONMYECKOW, HE TEHETUYECKOMN.
HaunoHanbHOMYy UCTOPUYECKOMY CO3HaHUIO TpeboBanocb BpeMaA OJ1A OCMbICIEHUA
3TOWN CBA3U, AN1A NOMeLLeHNA 06enx UCTOPUA B OAUH MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM
pAaLn. CyTb NATMBEKOBbLIX B3aMMOOTHOLIEHUI paccMaTpnBaembIX TUMOB
ncrtopuorpagmm MOXXHO CBECTU K popmyne "oT ToXaecTBa - K eAUHCTBY".

PaccmoTpeHbl Tak)xe BONPOChI CTPYKTYPbl XPOHOrpadyoB 1 OTHOLEHUA XPOHUCTOB
K UCTOYHMKaM. B camom obLem Buae MOXHO cKasaTb, YTO CTPYKTYPHOWN eANHULIEN
XpoHorpacda asnAaetcaA parmeHT. GparmeHTapHOCTb XpOoHOrpadoB NpoABNAETCA
Ha OBYX OCHOBHbIX YPOBHAX. [lepBbl TN oparmeHTa MOXHO YCIOBHO OnpeaesnimTb
KakK CTPYKTYPHYIO eOMHMLY NOBECTBOBAaHUA. OTO - LApCTBOBaHMe, TO, YTO,
nogo6bHo rogy B OpeBHEPYCCKOM JIeTONUCaHUn, onpeaenAeT putM UCTOPUN.
BTopown Tnn dpparmeHTa MOXHO 66110 661 0603HAYNTL Kak eanHULY
3aMMCTBOBaAHHOIO TEKCTa: 3TO TO, U3 Yero coctaBnAeTcA komnmnAauna. dparmeHT
TekcTa MOXeT coBnagaTtb, a MOXET U He coBrnagaTb ¢ (oparMeHTOM
NOBECTBOBAHUWA: NOPON 3aMMCTBOBaHHbIN TEKCT 3axBaTbiBaeT HECKOJIbKO
LapCTBOBAHMIA, MOPOMN Xe CBOAUTCA K OAHOWN dopase.

Hn B nepBoM, H1 BO BTOPOM U3 BblOENIEHHbIX TUNOB dparMeHTOM He ABAETCA
cob6biTne. KaysasnbHblv NOoaxXon K UICTOpUKM npegnonaraeT, 4To oparMeHToM,
CTPYKTYPHOW eANHULIEN NMOBECTBOBaHMA ABMAETCA COObITME, a He LapCTBOBaHMe
(ron, onuMmnnana, KOHCYNbCTBO U T.4.), CNOCOBHOE YCTaHOBUTb JINLLb
XPOHOSIOrnyeckyto cBA3b. He 6yaoyyn eamHuuamm noBecTBoBaHUA, COObITUA He
noasiexar cornocTaBfIeHUIO, He cneayT OAHO U3 OPYroro, OHW MPOCTO
pacnonaraTCcA OAHO PALOM C APYrvM.



OueBngHO, YTO 06BEM NMOHATUA "MCTOPUYECKOE COObITUE" B CPEQHEBEKOBLE
CYLWLECTBEHHO OT/INYaICA OT COBPEMEHHOro. [1nA cpegHeBEKOBOro ucrtopuorpada,
BO MHOIOM UrHOPUPOBAaBLLEro NPUYNHHO-CNEACTBEHHYIO CBA3b COObITUN, He
CYLLEeCTBOBAIO NPUHLUMUMMANBHON pasHULblI Mexay cobbITuAMN "nctopmyeckumn® u
"HencTopmndeckmmmn'. TM 06bACHAETCA TO OOCTOATENLCTBO, YTO B XpPOHOrpadax
BCTpeYaeTCA MHOXXECTBO HPaBOY4YUTE IbHbIX UCTOPUIN, KOTOPbIE BrOJIHE
yKNagblBatoTCA B XXaHPOBOE onpeaeneHne exemplum. 3Tn anctopnyeckune B
6OMbLWMHCTBE CBOEM paccKasbl KaXKyTCA COBEPLUEHHO HENOMNYHbIMU B
NCTOPMYECKOM NOBECTBOBaHNU. BEpOATHO, Kak pas B 3TOM U1 3aKJio4aeTcA nx
ocoban BaXKHOCTb A1A NOHUMaHUA cneundunkm >kxaHpa. OHM CUrHaANU3NpyKT O TOM,
4YTO N cama CpeJHeBeKOoBaA NCTOPUA A0 OnpeaesieHHON CTeNeHn
paccmaTpuBanacbh kak Habop exempla, noaTeep>kaasLumx boXkecTBeHHOe
MUPOYCTPOUCTBO.

PaccmaTtpuBana pycckyto xpoHorpaduio ¢ TOYKU 3peHnA cTaguasnbHOW, criegyeTt
OTMETUTb NOABJIEHME 3arnasun. HassaHnA rnaB kak cucTema BrnepBble
npeacrtaeneHsbl B Jletonucue EnnuHckom n Pumckom BTopon pegakumu.
[MoABNeHve 3arnaBun CBUOETENLCTBYET O TOM, YTO XpOHOrpaduyeckoe
NOBECTBOBaHWE CTano ApOobUTLCA Ha OTAENbHbBIE CIOXXETbI M TeMbl. QTN CIOXETbI U
TeMbl JaneKo He Bceraa Coaepy>kanu B CBoen OCHOBE CobbITUA. 3arnaBmavm
BblOENANUCH N NOYYEHUA, N Pa3HOro poga ONMMCaHuA - T.e. TEKCTbI, He
NoBECTBYIOLWME O AEeNCTBUN, KOTOPOE U JIEXXUT B OCHOBE BCAKOIrO NCTOPUYECKOrO
cobbITnA. HanmeHoBaHmne oparMeHToB aenano ux B ewe 60blien CTeneHn
doparmeHTamu, 3TO CNOCO6CTBOBAIO AEXPOHOOrM3aumm UCTOPUN U NpeBpaLLano
NOBECTBOBaHWE B Lienb 60/bLMX U MasbiX HOBES. OBONOUMOHNPYA, XpoHorpad
npuoaesan cBomm oparmMeHTam Bce 6bonee nputyeobpasHbin XapakTep, a cama
XpoHorpacunyeckasa nctopusa sce 6osee BoCnpuHMManach Kak ogHa 6onblian
npuTya, 4Ye OCHOBHOW CMbIC/ pacrnonaraeTca rnybxxe cobbITUMHOIO pAja.
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Towards a typology of the Slavonic versions of the Abgar legend

The Abgar Legend presents one of the richest and most complicated textual
traditions of the New Testament Apocrypha. As one and the same title (Epistula
Abgari) is applied to the different versions of the apocryphon, epigraphical
inscriptions and excerpts from the historical works, misunderstandings are often
created. For this reason, the first part of this presentation is aimed at clarifying the
differences and similarities between these texts that bear the same title. Special
attention has been paid to the recently published Slavonic inscription that contains
the letter of Abgar (Popkonstantinov, 1999), and its similarities to different early
(fourth- and fifth-century) inscriptions and papyri, and one of the Greek versions of
the legend, titled also the Epistula Abgari, that was dated to the eleventh century and
has been recently redated (by me) to the sixth or seventh century (in press,
Apocrypha 2002).



It must be stressed here that from the very beginning scholars were aiming at
distinguishing different redactions of the Slavonic versions of the apocryphon,
without paying enough attention to the divergence of the extant versions themselves
(Porfirev, Tixonravov, MeScerskaja). According to the recent scholarly opinion, the
Slavonic text tradition distinguishes a) komnunauas Ha non Mepemua b) no-kbeHa
IOXKHOCNaBAHCKA pefakuma c) natoyHocnaesAHcka pegakuma (Minéev & Skowronek,
2002). Here also the authors did not pay the attention it deserves to the distinction
not only between different translations, but also between the local Slavonic versions.

In my opinion, it is necessary first of all to make a distinction between different
redactions of the apocryphon, and to point out (with due emphasis) which one is
translated from the Greek original, which one represents a local development, which
one can be considered as an example of a mixed tradition, and how many different
redactions of one and the same text can be distinguished. That is why | have
attempted to systematise the list of the texts presented in the edition of Aurelio de
Santos Otero (cf. Thomson), and to present a tentative typology of the Slavonic
versions.

Analysing the aforementioned publication | came to the conclusion that it contains
four different versions of the apocryphon, two of which seem to be the translation
from the Greek (texts related to the version of "zbornik Bozidara Vukovi¢a," and the
texts that contain the letters of Abgar and Christ), while two others represent the
local tradition (the texts that begin as Nocna Asrapb uapb Jlyky ckoponucua u
ropasgaro MHKOHamMb nucaTu... or as B Ta xe nbTta 6 KHA3b emy>xe umAa Asrap...).
However, it must be stated here that the present division does not exhaust all
existing versions of the apocryphon in the Slavonic tradition. The detailed typology of
the Slavonic versions of the Abgar legend can be drawn only after consulting the
detailed manuscript descriptions or, in the ideal case, the detailed textological study
of the separate versions of the Abgar legend.

TaTtbAHa Pyau
Collegium Oecumenicum (Munich)/ lNylwuKnHckun gom
Tonuka ApeBHEPYCCKUX XXUTUN (BONPOCHI TUMOJIOrnm)

JlnTepaTypHaA Tonnka npeacrasnAeT cobon ooHy U3 Hanbonee 3Ha4YNTENbHbIX U
YCTONYUMBLIX XapaKTepPUCTUK CpeaHEBEKOBOro TekKcTa. Tonnka Kak afeMeHT
CpefHEeBEKOBOIro XyA0XXeCTBEHHOro KaHoHa 6a3upyeTcA Ha ABYX OCHOBHbIX
npUHUMNax: cie[oBaHun nTepaTypHOMY 3TUKETY U OpueHTaunun Ha obpasLbl
(imitatio). MpuHUWN imitatio, Kak NoKasblBaeT aHaNn3 XUTUNHOW Tpagnuum,
ABNAETCA BaXXHEWLWen COCTaBNAOWEN CpegHEBEKOBOM NO3TUKU. Tak,
GONbLMHCTBO TUMOB CBATOCTU MOXET ObITb ONpeaeneHo, NoOMMMo
XapakTepucTuUKu nogsura CBATOro, opueHTaunen Ha ToT UM UHOWN OYXOBHbIN
aBTOPUTET:

e a) My4deHuku - imitatio Christi. CyTb nogsura ctpactoTepnua - XxepTsa 3a
Bepy, Co3HaTesibHoe NPUHATUE CTPacTn XpUCTOBOW Kak noasura BO UMA



YyTBEPXXOEHNA XPUCTUAHCKOWN Bepbl N y4eHUA. [103TOMy OCHOBHOM
XapakTepuCTUKON MyYyeHnKa ABMANOCHL ero nogpaxaHue Xpucty. Imitatio
Christi - BaxxHenwana n3 oopMm imitatio B armorpacpumn B LesioM, a NoToMy
MOTMBbI noapa)kaHnA CnacuTento CBOMCTBEHHbI HE TONIbKO MapTUPUAM, HO
M XXMTUAM CBATbIX UHbIX TUMOB CBATOCTM - NPenogobHbIX, OPOaUBbIX,
npaBegHVKOB 1 Op.;

6) MNpoceseTuTenn HapoOos. - imitatio apostoli nnwn imitatio Constantini. XXutua
npocBeTuUTeNen HapoaoB B 60NbLUIMHCTBE CBOEM OPUEHTUPOBAHbI HA
anocTonbCckme XnTuma (vita apostolica) nnn Ha XXKutmne KoHcTaHTUHaA
BeknMkoro kak nepBoro XxpucTmaHCcKoro nvnepartopa. B BoctoyHoun
Tpagnuum CBATbIM MUCCUOHEpPaM YCBOEH OCOObIV TUTY/, NOOYEPKMBAOLNIA
nx nogobue anocTosnam, - «paBHOaMNOCTOSbHbIN» (0T rpey. (oandoToAog):
paBHOANOCTO/bHbLIV Bnagnmup, paBHoanocTonbHaA HuHa ['py3nHckana v gp.
Momumo theHoMeHa imitatio ANA XNTUIN 3TOro TUNa XapakKTepeH U Apyrou
doeHOMeH - translatio nominis, korga Ha 6osiee no3aHero CBATOro
NepeHoCUTCA B Ka4ecTBe «TUTYNa» MMA ero BENIMKOro npeawecTBeHHmKa:
Bnagumunp - HoBbI KOHCTaHTUH, KOHCTaHTUH Mypomckuin - BTOpom
KoHCTaHTWH 1 HoBbIN Bnagnumup, v op.;

B) NpenonobHsle - imitatio angeli. \penHaa n XyaoXXecTBeHHaaA opMeHTaumnA
XXUTNW npenogobHbIX onpenenAeTcA, Ha MO B3rnA4, TpaguunuoHHO
NPUCYTCTBYIOLLMM B 9TUX TEKCTax yrnogobrieHnemM MOHaLeCKON XXN3HN
YXN3HU aHrenoB. CUMHOHUMNYECKUM O1A BbIPXXEHUN «MPUHATD
MOHAaLIEeCTBO», «MOCTPUYLCA B MOHaXM» ABJIAETCA BblpaXkeHue
«CNoAoBUTLCA aHresIbCKoro obpasa», T.e. OTBEPrHyTb XXU3Hb NMNIOTCKYIO U
COCpenoTouMTbCA Ha XN3HM ayxa. OTcioaa B XXUTUAX U cnyxbax
npenoaobHbIM - MHOrOYUCIEHHbIE POPMYIbI TUMNA «BO MSIOTU AKO
6eCnNOTHBIN NOXUB», «arreSIoMb COXUTESb», «3€MHOW aHres1, He6eCHbIN
yenoBeK», «3pakoM cuanA arreioBUOHbIM NoaobMeMb», «>XUBbIN 6e3
noneyeHna AKO arrefb» 1 Ap., a TakXXe onmcaHuA ackeTUYecKmx noasuroB
CBATbIX, HANPaBNEHHbIX Ha U3HYpeHne Tena («ybuto Teno mMoe, aa cnaceTtcA
AYyX MOiA»);

r) NpaBeaHble XeHbl - imitatio Mariae. YXNTna npaBeaHbIX XXEeH, Kak
npaswusno, UMetoT cBouM obpasuom Kannuctpatoso XXutue NpecsAaTon
Boropoauupbl. OCHOBHbIMW YepTamMun «uaeanbHOM XXEHbl» B
arnorpacpmnyeckon Tpaguummn ABAAKDTCA Te KadecTBa, KOTOPbIMU HageneHa
B ee XXutuu [JeBa Mapua: unctora, CMUpeHue, «masnornaronaHue»,
npunexaHue B NocTe U MONUTBax, HUwenwobue n T.4. NpuHuun imitatio
Mariae B XXNTNAX nNpaBegHbIX XXE€H YacTO HaxXoAUT OTpaXKeHNe He TONbKO B
OMNMncaHun HpaBa repovHU, HO 1 B ApYyrom o6A3aTesIbHOM 3/IEMEHTE
XXUTUMHOW CXEMbl - TOMOCE OTHOLLEHMA CBATOMO K 6paky: MHOrne CBATbIE
>XEeHbl XpaHUnu OeBCTBO B Opake, nogpaxkanA «b6e3bpadHomy 6paky» Mapuu
n Nocnda.

NckniountensHaa BaXXHOCTb NMMTEpaTypPHOU TOMUKM Kak 3/1IEMEHTa CUCTEMbI
CpefHeBEKOBOW NO3TUKN AenaeT HacyWwHO HeobXoaAnMbIM N3YyHeHne 3TOoro
dpeHOMeHa Kak ANnA repMeHeBTUYECKUX, TakK N ANA TEKCTONOrM4eckux
nccnepoBaHuin CpegHeBEKOBOW armorpadoun.






